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　 　 方梦之翻译思想对我国译学发展的贡献是多方
面的，他首倡了“应用翻译”（ｐｒａｇｍａｔｉｃ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ）
这一中国本土译学新思想（２００３），突破了霍尔姆斯
设定的译学体系框架，为“应用翻译”话语体系的构
建和发展擘画出一幅全景式蓝图，使译学研究指向
性更明，学科分类更科学合理。历经２０多年的开拓
与探索，“应用翻译”已构成我国译学研究的一个重
要流派和理论分支。其次，他首创“全国应用翻译
研讨会”（２００３）这一高端学术平台，历经１０届２１
载，带出了一支高规格、高水平、结构合理、人才辈
出、勇于创新的应用翻译研究队伍，成就斐然，有力
地推动和引领了我国译学研究的快速发展与繁荣。

１．突破霍尔姆斯译学谱系框架，首创“应用翻译”话
语体系及学科发展谱系

但凡论及翻译学，皆言必称霍尔姆斯，其译学研
究谱系图广为人知，一直被视为翻译学科理论研究
的奠基性文献。其“纯理论研究”（ｐｕｒｅ）和“应用研
究”（ａｐｐｌｉｅｄ）的翻译学科二分法更是影响深远，被
奉为翻译学科体系的正统构架和权威谱系。

但方先生对此却有话说：“应用翻译理论体系
是整个翻译研究体系的有机组成部分，但在过往的
研究中似乎没有明确表述它在整个译学体系中的地
位，而这个问题对应用文体翻译理论研究的进一步
发展至关重要。要回答这个问题绕不过霍尔姆斯的
翻译研究路线图。”（方梦之，２０１１：３４）并明确指出：
“这里讨论的应用翻译研究（ｐｒａｇｍａｔｉｃ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｓｔｕｄｉｅｓ）有别于霍氏图中的ａｐｐｌｉｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｕｄ
ｉｅｓ。”（ｉｂｉｄ）

霍尔姆斯的“应用（翻译）研究”（ａｐｐｌｉｅｄ）图谱
只包括“译者培训”“辅助工具”和“翻译批评”三个

子项，其定义就是“把从描写翻译学和理论翻译学
中获取的知识‘用于’翻译实践和译员培训中（Ｔｏ
“ｕｓｅ” ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｇａｉｎｅｄ ｆｒｏｍ （１）（ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｖｅ
ｂｒａｎｃｈ）ａｎｄ （２）（ｔｈｅｏｒｙ ｂｒａｎｃｈ）ｉｎ ｔｈｅ ｐｒａｃｔｉｃｅ ｏｆ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ．）”（Ｇｅｎｔｚｌｅｒ，
２００４：９４）。可见，霍氏“ａｐｐｌｉｅｄ ｓｔｕｄｉｅｓ”并非方梦之
的“应用翻译研究”，两者不在同一范畴。准确地
讲，霍氏的应该是翻译的“应用研究”！对于“应用
翻译”这一翻译实践活动中最活跃的主体，在霍氏
译学研究谱系中却只字未提，完全被忽视。

方梦之先生则打破了霍氏的谱系局限和界定，
开拓性地将“应用翻译”（ｐｒａｇｍａｔｉｃ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ）作为
翻译学科的一个分支，与“文学翻译”一道并列于霍
氏“理论翻译学”（ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ）之“专门理论”（ｐａｒ
ｔｉａｌ）项下，重构了其两大研究主体，创造性地将“应
用翻译”提升到了“理论翻译学”研究的高度，这就
明确了“应用翻译”应有的学科地位，客观真实地反
映了翻译学科领域内实践活动的主流生态，凸显了
翻译实践活动的主流特征，是在霍尔姆斯译学谱系
图基础上的重大突破，创造性地拓展了译学话语体
系主体结构的内涵和外延，更是我国本土译学理论
的引领性创新。

方梦之“应用翻译”话语体系对霍尔姆斯译学
谱系图的突破和创新体现于：

（１）重构了霍尔姆斯译学谱系图，去掉其“纯
（翻译）理论”（ｐｕｒｅ）一说，用“理论研究”（ｔｈｅｏｒｅｔｉ
ｃａｌ）取而代之，更符合翻译学科领域内理论研究的
实情。

（２）将霍氏谱系图中“普通理论”（ｇｅｎｅｒａｌ）和
“专门理论”（ｐａｒｔｉａｌ）这两个子项双双提升一级，与
原“描写理论”（ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｖｅ）三者并立，二元结构变
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三元，再现方氏“三分法”。
（３）在霍氏“专门理论”项下添加“文学翻译”

与“应用翻译”两个子项，强化了“应用翻译”之“理
论翻译学”属性，打破了“文学翻译”一统天下的局
面，使原本不太被重视的理论研究与传统文学翻译
一样，并肩成为翻译学理论研究的主体。

（４）创造性地将“应用翻译”这一学科划分出
“宏、中、微”三观以及“分类研究、术语研究、本地化
与全球化”等６个分支，系统地构建出一套较为完
整的“应用翻译”话语体系和学科发展谱系。

（５）在霍氏“应用研究”（ａｐｐｌｉｅｄ）项下，去掉了
其“译者培训”（ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｔｒａｉｎｉｎｇ）子项，用“翻译教
学”取而代之，使其更符合业界实情。

方梦之“应用翻译”话语体系和学科发展谱系
的建构，是对霍尔姆斯译学谱系图的重大突破和革
命性创新。它“并非无本之木、无源之水，而是深深
根植于其对翻译活动的深刻观察和翻译实践的高度
概括，从本体论、价值观、方法论、认识论到策略、模
式或框架再到技术、技巧，自上而下又自下而上，
‘宏、中、微’互为观照，‘道、术、器’齐头并举，理论、
实践全覆盖，且具有开放性，为应用翻译学科话语体
系的构建和发展擘画出一幅全景式蓝图和可行性途
径”（薛悦，贾一村，２０２３：４８）。它“彰显了应用翻译
的时代特色，紧贴行业实践，关注应用翻译的定位、
原则和应用翻译研究的分类等核心问题，以实践观
照理论，以理论关怀现实”（蓝红军，２０２０：１６）。方
先生敢为人先、勇于创新的学术精神令人钦佩！

２．首创“全国应用翻译研讨会”学术平台，引领我国
本土译学理论创新

正是方梦之、林戊荪等前辈以其非凡的洞察力
和远见卓识，勇立潮头、敢为人先，在国内首次竖起
应用翻译研究这面大旗，于２００３年１０月首创全国
应用翻译研讨会这一学术平台，历经１０届２１载，在
方先生的具体筹划和指导下，会议一次比一次成功，
规模一次比一次壮大，影响一次比一次深远，成为国
内高规格、高水准的译学研讨平台和理论创新基地：

第一届（２００３． ９上海大学）：交流切磋、谋求共
识、凝聚力量。

第二届（２００６． １１南方医科大学）：迎奥运，盼世
博，全方位、多视角开展应用翻译研究。

第三届（２００９． ９北京第二外国语学院）：中国文
化软实力与应用翻译研究。

第四届（２０１１． ４上海大学）：应用翻译学科建设

与翻译教学。
第五届（２０１３． ５西安外国语大学）：应用翻译与

全球信息共享。
第六届（２０１５． ４上海对外经贸大学）：应用翻译

理论创新与翻译教育。
第七届（２０１７． ４宁波大学）：“一带一路”方略

中的应用翻译教学与理论创新。
第八届（２０１９． ４南开大学）：为“走出去”铺路

搭桥：应用翻译研究与语言服务。
第九届（２０２１． １１上海大学（线上））：百年未遇

新情势下的应用翻译研究。
第十届（２０２３． １１四川外国语大学）：新时代、新

文科，新篇章、新征程。
历次大会始终紧扣“应用翻译”这一主题，一步

一个脚印，充分展示了我国应用翻译理论研究的探
索与发展过程：凝聚共识→稳定队伍→探索理论→
步入正轨→形成规模→掀起高潮→理论创新。
２１年来，这一学术平台先后催生出众多本土译

学新思想、新概念，带动和引领着国内学者在译学领
域内不断探索和创新。（历次会议学术交流及其成
果，在拙文“全国应用翻译研讨会近１０ 年概览
（２０１１ － ２０２１）”中已有提及，不再赘述。）十次会
议、二十一载春华秋实，成就卓越、影响深远，在方先
生的带动和引领下，我国今天的“应用翻译”研究领
域，群贤汇聚、卓见迭出。

两大创举，一帜独树！正是在方先生的开创、引
领下，才有了我国译学领域“应用翻译研究”这一本
土流派的异军突起，才有了国内译界“应用翻译”理
论研究的突飞猛进，才有了今天“应用翻译”大旗下
群贤毕至、共襄“译”举、全国一盘棋的大好局面。
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